
CRITICAL ESSAY MOTHER TONGUE AMY TAN

I chose this essay because Amy Tan has a unique writing style which how Tan's work in her essay â€œMother
Tongueâ€• uses several different.

Because there are quite a few different tones in this short story, they transition from one to the other. She says
even her husband started speaking this kind of English together and that it has come to represent intimacy. I
think that the main purpose of this article is to show people that there is no right type of english, and that
english comes in many forms therefore there should be no prejudice. But psychologists also need to be
creative in the way they apply scientific findings. Does the author appeal to the shared values of her audience?
Tan does a great job incorporating several different tones into such a short piece. Considering the fact that
Amy Tan is not a native English speaker, she has strived to master the English language to the point that she
earns a living out of her writings like the Joy Luck Club; it is evidently clear that she is indeed highly qualified
as a good English writer and speaker. His poem will be the basis of the discussion of this brief essay. The
mother tongue is an integral part of human consciousness. The process of assimilation of immigrants in a new
culture is quite difficult. Furthermore, Amy is not a professional, she would have not been able to give these
many lectures in an efficient way. Both poets express these cultural conflicts with the use of perspective,
cultural context, literary devices, imagery and variations to syntax. This might suggest that the use of language
through writing is the way she expresses herself or gets her point across. So long as you are alive, your case is
doubtful; you have a right only to their skepticism. The use of this metaphorical analogy is widespread, such
as in the French language, where the word langue means Write about how this shows in the tone of her
writing. We live in a globalized world where different cultures are in constant interaction. All in all, Tan has
earned her wings as a writer, and has both touched and impressed me with even the smallest of her essays.
Finally, she wraps it up nicely with a note about how she now uses those various forms of English in her
career. The tone of the letter is largely one of nostalgia and suggestions of homesickness which can be seen in
the many contrasting ways he portrays the way of life from his home in Africa to his new home in Norway. To
a great extent, Amy Tan appeals to the shared values of her targeted audience, people whose English speaking
or writing skills are somewhat influenced by their mother tongue.


